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7 podstawowych elemementów bezpiecznego 
łączenia w farmakologii onkologicznej

Łączenia bezgwintowe 

Możliwość łączenia z urządzeniami o końcówkach Luer

Prosty to przepływu płynu

Tworzywo odporne na działanie 
agresywnych rozpuszczalników

Bariera bakteriologiczna i farmakologiczna

Łatwa dezynfekcja końcówek męskich i żeńskich 

Kompleksowe bezpieczeństwo
Wszelkie manipulacje sprzętem są bezpieczne 
Eliminacja ryzyka podłączenia potencjalnie 
niekompatybilnych akcesoriów

Qimono proponuje

 

3 2 

• Eliminacja ryzyka zbyt luźnego lub zbyt ciasnego połączenia
• Mniejsze ryzyko uszkodzeń zmęczeniowych

• Łączenie z akcesoriami wyposażonymi w końcówki typu luer
  (np. strzykawkami, liniami przedłużającymi itp.)

• Ułatwia aspiracje i iniekcje
• Umożliwia skuteczne płukanie

• Uniknięcie pęknięć urządzeń medycznych  
  pod wpływem działania substancji medycznych

• Zabezpieczenie personelu przed skażeniem
  substancjami aktywnymi, a leków przed
  skażeniem mikrobiologicznym

• W miarę potrzeby możliwość wielokrotnego  
  odłączania i podłączania urządzeń.

Łącznik bagnetowe
Luer

Żeńska końcówka
Qimo kompatybilna
ze standardem Luer

Rurka prosta Qimo  
z łącznikiem męskim  
i żeńskim

Łącznik bagnetowy
Luer z odpornego
tworzywa

Zawory automatycznie
zamykające się w momencie
odłączenia

Płaskie membrany w łącznikach  
męskich i żeńskich

Pełna gama urządzeń  
i akcesoriów medycznych do
przygotowania, transportu
i infuzji.
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Szczegółowe informacje można uzyskać kierując zapytanie na adres: questions@vygon.com
Niniejsza ulotka ma charakter poglądowy i nie stanowi oferty handlowej
w rozumieniu obowiązujących przepisów prawa.




